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Abstract

The article is a descriptive, analytical, contextual analysis devoted to the
study of modal framework of the utterance with the meaning of
“disappearance” in modern Russian. The empirical basis of the study were
the works of Russian writers, such as M.A. Bulgakov, F.M. Dostoevsky, A.l.
Kuprin., L.M. Leonov, B.L. Pasternak, K.G. Paustovsky, L.N. Tolstoy, I.S.
Turgenev and others. The author focuses on the role of the modal component
in the formation of the sentences and its modal semantics. A lot of attention
is paid to the analysis of the reasons of productivity / low productivity in the
functioning of the temporal forms of the verbs that form these utterances.
The nature of the material of study determined the choice of the following
research methods and techniques: a descriptive method, which includes the
methods of observation, generalization and classification; structural method
using the techniques of component analysis and statistical method using the
technique of quantitative analysis. It was revealed that the “lexical meaning
of the verb, the mode of action and the minimum or maximum (lexical

38


mailto:Ali88.2000@utq.edu.iq
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Journal of the College of Languages No. (47) 2023

markers) context play an essential role in revealing the actuality or non-
actuality of time.

Keywords: component, modus, actual time, non-actual time, the intra-syntax
modality.

Introduction

The meaningful (content) structure of the utterance is a complex
multilevel formation. On the first step of the division it is represented by
informative (dictum) and modal components.
The modality of the utterance, which is the object of this study, has a long
tradition. It was not only linguists who turned to the study of modal
meanings: the operators of necessity and possibility occupy one of the
central places in formal logic, classifying judgments "by modality depending
on the nature of the relationship between the subject of judgment and its
mark, that is, depending on the nature of objective connections reflected in
the content of the judgments™ (Bondarenko, 1979, p. 54).
Modality is one of the most mysterious key categories of language and
thinking (Eroshenko, 2005), the main function of which is to correlate, in a
certain way, the content of the utterance with the real world. "The part of the
statement that conveys the main content of the message is called the dictum,
and the part that is connected with the subjective relation of the speaker to
the message is called the modus" (Kolosova, 1979, p. 4).
This idea of modality is shared by Charles Bally, defining the logical
function of modality as "an expression of the reaction of the thinking subject
to his representation™ (1955, p. 234). According to him, "modality is the soul
of the sentence; like thought, it is formed mainly as a result of the active
operation of the speaking subject” (1955, p. 44).
In Russian syntax, since the publication of “Russian Language Grammar”
(Vinogradov& Istrina, 1954) and the works of V.V. Vinogradov (1975),
modality is intensively discussed as an integral attribute of the sentence.
However, as V.Z. Panfilov (1971) notes, there is no common opinion, in
linguistics, on the most basic issues concerning the essence of this category,
its relation to the modality of thought, types of modality of sentences,
attitude to predication, etc.
Due to the absence of a common point of view on the subject of what
meanings are considered modal, there is no unity in the issue of what kind of
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category is: semantic, syntactic, lexico-grammatical, etc. Some researchers,
as noted in Arama & Shakhnarovich (1997, p. 13), call the category of
modality “just a linguistic category” (Belyaeva, 1985; Bondarenko, 1977,
Vinogradov & lIstrina, 1954), others, syntactic (Ermolaeva, 1964); the third,
semantic (Khlebnikova, 1965), the fourth, lexico-grammatical (Dokulil,
1967), the fifth, thinking category, consciousness (Galkina-Fedoruk, 1956).

However, despite the obvious ambiguity in understanding this category, one
cannot agree with V.V. Vinogradov (1975), remarking that all the
interpretations he examined "lead to the conclusion that the category of the
sentence modality belongs to the main, central language categories, which
are found in different forms in languages of different systems" (1975, p. 57).

The problem of the study includes the following points:

1-The objective modality of the structure pattern “who / what disappears” is
more productive, in using, than the subjective modality.

2. The difference in the functioning (using) of the temporal meanings of the
present, past and future tenses. This difference gradually moves from the
highest to the lowest productivity, for example, the non-productive in the
functioning of the present actual form in contrast to non-actual, the
productive of past actual form and the non-productive of the form of the
future tense.

The aim of the study is to identify the modal component that lies in the
meaningful structure of the utterance with the meaning of disappearance (the
structure pattern “who/what disappears” as an example).

The importance of the study is determined by the absence of a complete
study of the modal component in the content structure of the utterance with
the meaning of disappearance. In addition, the research results may be useful
in determining the position of the structure pattern “who / what disappears”
among other patterns in the syntactic field “disappearance”, which helps to
clarify the syntactic system of the Russian. (The syntactic field of the
sentence is a system that unites around the underlying sentence structure
their regular grammatical and structural-semantic modifications and
synonymic transformations). Author's commentary
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The research material is 730 statements obtained by the method of
continuous sampling from the literary works of Russian writers such as:
M.A. Bulgakov, F.M. Dostoevsky, A.l. Kuprin.,, L.M. Leonov, B.L.
Pasternak, K.G. Paustovsky, L.N. Tolstoy, I.S. Turgenev and others

The construction of this type of utterances is based on the two-component
structure pattern «who/ what disappears», which consists of a subject and a
predicate.

The structure-forming component of this pattern is formed by verbs with
meaning of “disappearance” like: 3zamepsmwvca (t0 disappear/lose);
UB2NANCUBAMBCSL, UCCAKAMb, UCHE3AMb, OMNA0amb, N02ubams, nponadams
(to disappear); npoxooums (t0 pass); npsmamvcs, yckoavzams (t0
hide/vanish); pacceusamvcs (0 clear away); pacmeopsimocs (t0 vanish/
disappear); cxkpwisamocs (to hide/ disappear); coxwymes (to dry); masms (t0
melt away/ dwindle) and others.

Differentiation of modal meanings existing in the content structure of
the utterances with the sense of disappearance

In accordance with the aforementioned, on the first step of differentiation,
we single out the modality as an integral attribute of predication and
modality as a subjective evaluation of the informative (dictum) component of
the statement or its part given by the speaker and the subject of the utterance.
Modality as an integral attribute of predication, which is modal in nature
(Popova, 1987), establishes the relationship of the content of the utterance to
extra-linguistic reality, characterizing it as real or unreal. The main indicator
of predicative modality is the verb forms of mood and time.

Modality, as the subjective qualification of the dictum component of the
utterance or its part, is the component of the predicative axis of the sentence.
It is presented in terms of various kinds of evaluations (desirability,
reliability, necessity, etc.).

It accumulates on the predicative modality, expressed in lexical means that
determine the syntactic organization of the utterance.

The material of our study shows that in the overwhelming majority of
statements analyzed the predictive modality prevails in which the term
“objective” is traditionally appointed. This is due to the fact that the
predictive modality is an obligatory quality of the utterance whereas the
subjective modality is optional.
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The relationship between modality and time

The time category is closely related to the category of the sentence
modality. Temporal meaning is a form of the sentence existence (Zolotova,
1973; 2003; Bondarko, 1990; Lomtev, 2007; Shvedova, 1970). It is an
integral component of the meaningful structure of the utterance, its meaning;
it establishes the correlation of the sentence with the objective world and the
real physical time. This world is perceived by man in his individual
“moments, segments, intervals.”
Various means of the language take part in the objectification of temporal
semantics: grammatical (temporal forms of the verb), lexical (temporal
actualisators) and grammatical-contextual, forming the temporal field of the
Russian sentence, reflecting the extra-linguistic moment of time — the basis
of orientation in time.
The temporal sense, represented by the grammatical forms of the verb, forms
the syntactic category of time, the “temporal deictic center”, its core is one of
the components of the predicative axis of the sentence, correlated with the
mood — a marker of the grammatical category of modality, reality/ unreality.
The temporal sense of the verb form depends on the relation of the action,
event, state represented by the verb in one or another temporal form to the
reference point of time.
The grammatical reference point of time is "the imaginary moment of events
chosen by the speaker and their reproduction in speech, in relation to the
events themselves" (Bondarko, 1971, p. 49) or "in relation to the time of his
activity" (Kazarina, 2017, p. 56 -57) or "by the time of speaking"
(Peshkovskii, 1934, p. 78), or "by the time of the communicative act"
(Kasevich, 1988, p. 86). Such temporal meanings are the sememes of
simultaneity, anteriority, posteriority, verbalized by verbs with the syntactic
indicative.
The situation objectified by the structural pattern of the sentence can have
various localizations in time that determines the semantics of the temporal
form of the predicate (and thereby the proposition), its concrete or abstract
character (Bondarko, 1987; Zolotova, 1973).
Localization in time is an indicator of the concrete time realized by the
grammatical category of time. The meaning of the present tense is
understood to be correlated with the situation that coincides with the moment
of speaking, the past — with the situation preceding the moment of speaking,
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the future — following the moment of speaking. “The category of time has
been always the meaning of “before”, “simultaneously” or “after” (Kasevich,
1988, p. 86), a component of the predicative axis of the sentence. The
concrete meaning of time is called primary, actual or absolute.

Actual time meanings are strictly correlated with a point on the time axis,
with the moment of speaking. The actual time of the present tense, which
coincides with the moment of speaking in our study (25 examples out of 80,
approx. 3, 4%), is reflected in the following statements:

1) a. ContHye ceno,; 36e30a 3a24Cenach U OPOAHCUN 8 OZHUCTIOM MOpe 3aKamd.
Bom ono bneoneem; cuneem nebo, omoenvHvle meHU UCHE3AIOM, 8030VX
nanueaemcs menoio [Typrenes. 3anucku oxotHuka] — ‘The sun has set: a star
gleams and quivers in the fiery sea of the sunset... and now it pales; the sky
grows blue; the separate shadows vanish; the air is plunged in darkness’

[Turgenev. A Sportsman's Sketches].
b. Tumynsapuoeiii coeemnux ¢ konbacuxamu HAUUHAEM MAMb, HO JICENACH
mooice 8blpa3umsb C0U 4Y8CMaa, [...] u onsams s 001CeH NYCKAmMb 8 X00
6ce ceou ounromamuyeckue mananmol [Toncroit. Auna Kapenunna] — The
government clerk with the sausages begins to melt, but he, too, desires to express
his sentiments, [...] and again I'm obliged to trot out all my diplomatic talents’
[Tolstoy. Anna Karenina].

We also relegate to actual time so-called generic present, occupying,
according to A.V. Bondarko, (1971) "an intermediate position between the
concrete present tense of the moment of speaking and the gnomic present”
(Bondarko, 1971). The situation of disappearance at this time is realized not
only at the moment of speaking, but it also covers (depending on the context)
a more or less extensive segment of the past. It may require a continuation in
the future (Bondarko, 1967). The generic present in the material of our
sample is (2 examples, approx. 0, 2%):

2 Oxka3svleaemcs, XuHun ocedaem Ha CMEHKax cocy008 MOHEeHbKOU NIEHKOU U
0onieo ne paccacvieaemcs [IlayctoBckuii. PasroBop o ctpaxoBbix obmectBax] — ‘It
appears that quinine settles on the walls of blood vessels with a thin film
and does not resolve for a long time’[Paustovsky. Talk about insurance companies].

The actual present functions in terms of the gnomic present (1 example):

3) T0e-mo mam, 6 08yx KuroMempax omciood, cpeou Mulap, CKpbleaemcs
Yeproe 03epo — 20cyo0apcmeo memMHbIX 800, KOPsi2 U O2POMHBIX HCEMbLX
xyswunox [[laycrosckuit. Ox, Poccust, Poccusi] — ‘Black Lake, the state of dark
waters, snags and huge yellow water lilies, hides somewhere there, two kilometers
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from here, among the mshars’ [Paustovsky. Oh, Russia, Russia ’].

The infrequency of the actual present form in the research material, we see,
in “predisposition” (tendency) of the verb form to be combined with
elements of the context like (mHOTIA — SOometimes, yacTo — often, KaXbIid
pas — every time, etc.), preventing the flow of events at the time of speaking.
In the case of combination, there is no sign of the concreteness, duration and
continuity in the lexical meanings of verb predicates. The iterative meaning
prevails.

The temporal sense of the proposition correlated with the moment of
perception of the objectified situation and speech is called non-concrete or
abstract semantics. It does not take part in the formation of the predicative
axis of the sentence, does not correlate with the point assigned on the form
on the time axis. The abstract semantics of the temporary form is determined
by the knowledge of the subject of the situation.

The non-concrete present in the material of our study is presented in (55
examples — 7, 5%). The present tense form marks virtual, abstract time (9
examples — 1,2%) by including in the positional pattern statements of lexical
‘elements, such as: kax 6yomo, 6yomo — as if, euoumo — evidently, cnosno,
MepeWUMbCA, Ka3ambvCs — to seem:

(4) a. F'osopum, maxoti cmoum 601bULOL, OONLUWOU, MEMHBLU, CKYMAHNBIL, IMAK
CJIOB8HO 3d OepeeoM, XOPOULeHbKO Hepa36epeWb, C/IO6HO Oom MecAaya npAaAvYemc,
U ens0uUm, 2nA0Um NA3UWAMU-mo, mopeaem umu, mopeaem [Typrenes. 3amucku
oxotHuka] — ‘He says it was a big, big creature, dark, wrapped up, just like
atree; you could not make it out well; it seemed to hide away from the
moon, and kept staring and staring with its great eyes, and winking and winking
with them’ [Turgenev. A Sportsman's Sketches].
b. Ipusmno oymams o mom, umo nod smoii Kpviwiel CKpbIGAEMca u 8bl3pedaent yenas
6e30na mananmog [bynrakos. Mactep u Maprapura] — “1t’s pleasant to think
how under this roof no end of talents are being sheltered and nurtured’
[Bulgakov. Master and Margarita].
C. Kaxa.aoct;, umo u3 Heco ebléempueaemcs oNumenvHas 60]183Hb, ouuwaemcs
3acmossuiascs maicenas kpogs [I[layctoBckuit. be3zabotHbIi monmyTank] —° It
seemed that a prolonged illness was disappeared from him, pooled heavy
blood was being cleared’ [Paustovsky. Carefree Fellow Traveller].

The present tense form also materializes abstract time in the presence of
lexical units, especially with the semantics of repeatability (22 examples —
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3,0%) like kaowcowiii oenv» — every day, secnoti — in the spring, zauacmyio —
often, onams, cnosa — again ; kax uacmo — how often, vacmo — often, unozoa

— sometimes:

(5) a. Jsuoicymes necku, cmupatomes cmapbole 00po2u, NOAGISIOMCSL U UCHE3AION
KUOUmKY, Kaxcowlil yac meusiomes gempol, kouyiom moou. [[laycroBekuit. YepHblid
octpos] — ‘Sands are moving, old roads are being effaced, kibitkas (hooded carts
or sledge) appear and disappear, winds change every hour, people move’

[Paustovsky. Black Island].

b. Ha, no 3amo kax wacmo cuacmee 6paxog no paccyoxy paziemaemcs, KaK
nbvlilb, UMEHHO OMno2co, Ynio NOA6AAemcs ma camasi cmpacmbs, KOmopyro He
npusnasanu, — ckazan Bpouckuii [Toncroit. Auna Kapenunna] — “Yes, but then
how often the happiness of these prudent marriages flies away like dust just because
that passion turns up that they have refused to recognize ” said Vronsky’ [Tolstoy.

Anna Karenina].

C. Ho unozoa, noo enusnuem 61a200amuvix 00CmosmensCcms, CAyHAHOCmell, Komopulx
5, BNpoUeM, HU ONPedelumb, Hi NPedsuUdems He 8 COCMOSHUL, POOOCMb MOsL UCHe3aem
cosepuienio, kak éom menepb, Hanpumep [Typrenes. 3anucku oxotHuka] — ‘But at
times, under favorable circumstances, occasions which I could not, however, particularize

nor foresee, my shyness vanishes completely, as at this moment, for instance’ [Turgenev.
A Sportsman's Sketches].
The semantics of the declared form functions in terms of the historical

present (1 example):

(6) Kax cman om ueymena 6bixo0univ, CMOMPIO — 00UH 3d 08epb OM MeHs HPAUEMCA,
da mamepou maxkou, apuiuna 6 NOIMopa aiu 6oablue pocmy, XgoCmuuje KHece
moacmuil, 6ypulil, onunneiil [JlocroeBckuii. Bpates Kapamasossr] — ‘When | was
coming out from the Superior's | saw one hiding from me behind the door,
and a big one, a yard and a half or more high, with a thick long grey tail’

[Dostoevsky. The Brothers Karamazov].

Metaphorized semantics of the present tense form of the predicate consists of
a special group of non-concrete (not localized) in time. In conditions of the

context, this meaning acquires an unusual sense of the future (3 examples —
0, 4%):

@) a. Ocmamox sapeapcmea — nep8ooObLImuaAs 00UWUHA C KPY2080I0 NOPYKOU cama
coboti pacnadaemc;l, Kpenocmmuoe npaeo YHUUYMOINCUTIOCHb, ocmaemcs moJjibKo
€B0000HYLIL MPYO, U POPMbBL €20 OnpedeeHbl t 20mosvl, U Haoo bpams ux [ ToncTou.

Anna Kapenuna] — ‘The relic of barbarism, the primitive commune with each
Guaran tee for all, will disappear of itself; serfdom has been abolished — there
remains nothing but free labor, and its forms are fixed and ready made, and must

be adopted’ [Tolstoy. Anna Karenina].
b. Ecau wacmo ecmpedaeulb yeloeeKkd, no nocnmenerHnHo ucuesarom yepnivl
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(8)

H€06blKH08€HHocmu, KakKue mbl 6 HeM 3ameddl cHavald [HayCTOBCKI/Iﬁ. Bunna
Boprese] — ‘If you often meet a person, then the unusual features that you noticed
in him at first will gradually disappear’ [Paustovsky. Villa Borghese].

The figurative meaning of the present tense of the predicate is represented by
its functioning in the meaning of the past (4 examples — 0, 5%):

a. A caviwana, on (Ilama) bescan, ckporeaemesn [Ilacrepuax. Joktop XKusaro] — ‘I've
heard he's (Pasha) run away. He's in hiding’ [Pasternak. Doctor Zhivago].

b. Ilo so3épawenuu uz Umaruu on naxooum npasumenvcmao 6 Ilapusice 8 mom
npoyecce pa3iodceHus, 6 Komopom moc)u, nonabarou;ue 6 Omo npasumelbCmeo ,
HeusbedcHo cmupaiomesn u yruumodsicaiomes [Torncroii. Bouna u mup].— ‘On his return
from Italy he finds the government in Paris in a process of dissolution in which
all those who are in it are inevitably wiped out and destroyed ’ [Tolstoy. War and Peace].

G.A. Zolotova (1988) explains the presence of non-concrete meaning of
temporal forms by the fact that the choice of temporal forms and their
combination in the text is not determined by the actual moment of speaking.
The reference point of time is fixed by text creation moment. It is movable
and can be moved according to the will of the speaker in different directions
in relation to the axis of the event, taking a position synchronous to what is
happening.

The functioning (using) of the non-concrete meaning of the present tense
form in the analyzed texts is determined by the correlation of the meanings
of lexical markers and lexical meanings of the verbs with the mode of action.
Most verb-predicates of this present imperfective form, forming the structure
pattern “who / what disappears” (verbs ucuesameo, uccaxamo — to disappear,
and lexemes adjoining them in their semantics) refer to a multi-act mode of
action in which the situation consists of many homogeneous acts that are
repeated with relatively high frequency and perceived as a result as single
whole. The semantic content of these verbs contains the ability to easily
combine with imarkers of the non-localization of the situation in time and
lexemes representing a situation of disappearance, reflected only in the
speaker’s memory in connection with his previous experience (in the case of
iterative and virtual present).

We explain an unproductive form of the historical present and present tense
with a future meaning by the less expressiveness of the correlative main
usage of this form.
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We also relegate to actual time non-temporal, gnomic, generalized,
abstracted present (15 examples — 2, 0%). The semantics of the gnomic
present (non-temporal) form of the present tense is completely abstracted
from time. It is the result of knowledge, which is correlated not with the
given direct observation, but with “made by the human intellect”
9)
. 60 6ce-mo 6 naw ek paat)eﬂwzqu Ha e()uHuL;bl, BCAKUU yedumzemc;z 6 C6010
HOPY, 6CAKULL OM OpY2020 OMOANISLeMCsl, RPAYEMCs U, YUMo umeem, npsiiem u
KOoHuYAaem mem, 4mo cam oni nrooel OmmanKueaemces u cam alooet om cebs
ommankusaem [[locroeBckuii. Bpates Kapamaszossi] — ‘All mankind in our age
have split up into units, they all keep apart, each in his own groove; each one
holds aloof, hides himself and hides what he has, from the rest, and he ends
by being repelled by others and repelling them’ [Dostoevsky. The Brothers Karamazov].
b. Baeucum au ono (‘IyBCTBO) YEIUKOM Om HCEHUWUHDL, 6vl38a8ULCH eco, uiu euje u
om 3a2a0Ku - om moeo, Ymo JHceHwuna e cmaia 6JZM3I<012,- a nomom OHoO pacceemc;z?
[Comxenumpin. Pakoserit kopmyc] —‘Did it (feeling) depend entirely on the woman
who had aroused it, or did it depend also on the mystery inherent in not yet being
accustomed to the woman or intimate with her? Mightn't it completely disappear later?’
[Solzhenitsyn. Cancer Ward].

The low productivity of this type is explained by the fact that the
generalized, actual meaning is typical of the forms of the past imperfective
form, the future imperfective and infinitive. The meaning of the generalized
fact is linked to a certain group of verbs. It, on the one hand, is associated
with the evolutive mode of action, on the other hand, it linked to quantitative
and qualitative changes in the subject or object.

The syntactic form of the past tense of the predicate in our study is
numerous: (570 examples — 78%). It represents the actual past, preceding the
moment of the author’s speaking (470 examples— 64, 3%):

(10) a. Typbun o che nones 6 swuk cmoia, 00CMAasamy OpayHUHe, COHHbL, OOCMAIL, XOmel
BbICMPENUMb 8 KOWMAP, NOSHALCA 3a HUM, U Kouimap nponan [bynrakos. bemast
rapausi] — ‘In his dream Turbin sleepily fumbled in his desk drawer for an automatic,
found it, tried to shoot the horrible little man, chased after him and the dream dissolved’

[Bulgakov. The White

Guard].

b. Bopomscw ¢ éoinwl, 1l]azos, kax u MHo2ue poHmosux, He y3Hai moi cmparsl,

Komopylio

yemvipe 2004 3aWUWal; 8 Hell PACCEANUCh NOCTeOHUe KIYObl PO306020 MYMAHA
paeencmea,
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coxpanénnozo namameio morooéxcu [Comkenunsia. B kpyre mepsom] — ‘Like many
soldiers
returning from the front, Schagov did not recognize the country he had spent four
years
defending. Young memories still preserved the mirage of equality, but at home its
last
pink wisps had disappeared’ [Solzhenitsyn. In the First Circle)].
C. Pusa 6eseonosas, bespykas eopbom eumana Had moanoil, 3amem yMoHY1d 6
mouJne,
NOMOM BbIHECIO 88ePX 0OUH PYKAS 8AMHOIL pAcyl, Opyeotl. Bamaxusanu xiemyamoie
niamKu,
ceusanucy 6 dczymol [bynraxos. benas reapaus] — ‘A headless, armless cope swayed
above
the crowd and was swallowed up again; then there rose up one sleeve of a quilted
cassock,
followed by the other as its wearer was enrobed in the cope’ [Bulgakov. The White
Guard].
b. 4 3a uemvipe mecaya 6onvb coecem npowna[Comxenunpia. Pakossiii kopmyc] —‘And in
four
months the pain had gone completely!’ [Solzhenitsyn. Cancer Ward].

We also relegate to the actual time generic past, characterizing the situation
of disappearance as a fact that takes place in the past, "regardless of its
duration or repeatability.” A.V. Bondarko (1987, p. 84) calls it the time of a
generalized fact (past aoristic), correlated with the temporal meaning
“regardless of its singularity or repeatability, localization in time or non-
localization” This situation of the generic past is represented by imperfective
verbs:

(11) a. A y3nan monvko, umo on Heko20a Obil Kyuepom y cmapoil 6e30emHoll bapoini, exican
co

88EPEHHOU eMy MPOUKOU 1ouaell, NPOnadan uyeavtii 200 u, 00JICHO Obimb,
ybeousmucs, Ha oene 8 HeabLlco0ax u bedcmeausx OpoosUell IHCU3HU, BEPHYIIC CAM,
HO Yoice Xpomotl, Opocuics 6 noau ceoetl 2ocnodce [Typrenes. 3anacku oXoTHuKa] — ‘I
could only find out that he was once a coachman in the service of an old childless
lady; that he had run away with three horses he was in charge of; had been lost
for a whole year, and no doubt, convinced by experience of the drawbacks and hardships
of a wandering life, he had gone back, a cripple, and flung himself at his mistress's feet’
[Turgenev. A Sportsman's Sketches].

b. B nebe npowen na 6oavbuiol eblcome camonem u OCMAGUL NOCIe Ce05i CHENCHYIO
NONOCKY.
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Ona doneo ne masana [Taycrosckuii. Peansie ponapu] — ‘A plane passed at high altitude in
the

sky and left behind a snow band. It did not disappear for a long time’ [Paustovsky. River
Lamps].

The high productivity of the past actual perfective form relates, we believe,
to the specificity of the verbs that form utterances with the meaning of
disappearance. The verbal suffix my such as (ucuesHyTh, HCCAKHYTB,
noracHyTh — disappear and verbs adjoining them in meaning expressing one
action mode), combining or not combining with an element of context, they
express the actual meaning. In some cases, lexical indicators play a large role
in revealing the sign ‘concreteness".

The meaning of abstract past (100 examples — 13, 6%) are presented
repeatability (25 examples — 3,4%):

(12) a. @azom cmanosuncs na KoareHu, opyoo8al Memaiiudeckum porckom, |...],
oesuya c

u3yp0006aHHOﬁ weeti mo nosenAinacs, mo ucuesania u oouina 0o moeo, umo
yoic

NOAHOCMbIO cMaia mapaxmems no-gpanyyscku [Bynrakos. Macrep u Maprapura] —
‘Fagott

was on his knees, working away with a metal shoehorn; [...] the girl with the disfigured
neck

appeared and disappeared, and reached the point where she started rattling away
entirely in

French [Bulgakov. Master and Margarita].

b. Cam Haszancxuii, 6e3 cropmyxa, 8 Hudicheil pyoawxe, paccmeznymoil y 60poma, xo0ul

6300

u 6nepeo ObICMPLIMU WiA2AMU NO KOMHame, e2o benas gueypa u 3010Mmo80a0CAs
20Jloea

Mo MenbKanu 8 NPOC6emax OKOH, mo cKpuleanucy 3a npocmenkamu [Kynpun.
IMoeauuox] —

‘Nazanski himself was pacing rapidly around the room, without his jacket on, in
an

undershirt whose collar was unbuttoned. His blonde head and white body flashed
in

front of the firelight and then disappeared behind the wall”’ [Kuprin. The Duel].

C. Ho onamb npamanca nebechbvlii 020Hb, U magicenvie yOapsl 2pOMA 3a20HAU 3010MbIX

00108

60 momy [BynrakoB. Mactep u Mapraputa] — ‘But again the heavenly fire would hide,
and
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heavy claps of thunder would drive the golden idols into the darkness’ [Bulgakov. Master
and

Margarita]. The language marker of the repeatability in this example, represented by
the lexeme hide, is temporal construction again.

The meaning of abstract past may be
e lterative. The linguistic indicator of this form is the context

elements (15 examples — 2%):
(13) a. Toavko yenmpanvnas kapmomexa MI'E 3uana, ymo u noo mynoupavu MI'E
nopoii
ckpureanucs ovisuiue 39xku [Comkennipia. B kpyre mepsom] — ‘Only the central card
index at
the Ministry of State Security knew that the ministry’s uniforms at times concealed former
convicts *
[Solzhenitsyn. In the first Circle].
b. @panyysel, no nouam obezas pyccrkux, paccolnanuce, RPIMAIUCH 6 Nleca U
npobupanucy,
Kkmo kax moe, danvute [Toncroii. Boiina u mup] — ‘The French, avoiding the Russians,
dispersed
and hid themselves in the forest by night, making their way round as best they could,
and
continued their flight destroyed’ [Tolstoy. War and Peace].
e Virtual, unreal (20 examples — 2,7%):
(14) a. Jluyo ezo, Kazanocw, ccoxnocy unu pacmanno, usmenvuano yepmamu [TOICTOM.
Boitna u
mup] — ‘His face seemed to have shriveled or melted; his features had grown smaller’
[Tolstoy. War and Peace]. The unreality tense in this sentence is indicated by the
presence
of a temporal construction seemed.
b. Tax 2060puna Mapeapuma, [ ...], u macmepy xasanocs, umo cnoéa Mapeapumui
cmpysamcs
mak osice, KaKk cmpyujcs u wenmai oCmaesaennblll no3a0u pyl{eﬁ, u namAams
macmepa,
bechokotinas, uckonomas uenamu namsams cmana nomyxams [bynraxkos. Mactep n
Maprapura)] —
‘Thus spoke Margarita, [...], and it seemed to the master that Margarita’s words flowed in
the
same way as the Stream they had left behind flowed and whispered, and the master’s
memory,
the master’s anxious, needled memory began to fade’ [Bulgakov. Master and Margarita].

Metaphorization of the past tense form is represented by its functioning
in the meaning of the future (10 examples —1,3%):
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(15) a. O mamepu Cepedica ne dyman 8eco geuep, HO, YIOACUBUIUCH 8 HOCHIENb, OH B0PY2
BCTIOMHUI
0 Hell U NOMOAUILCS CEOUMU CLOBAMU O MOM, YMODbL MAMb €20 3a6mpa, K 2o
podscoeHuro,
nepecmana ckpvleamucs u npuwiia k Hemy [Toncroit. Auna Kapenuna] — ‘Of his
mother
Seryozha did not think all the evening, but when he had gone to bed, he suddenly
remembered
her, and prayed in his own words that his mother tomorrow for his birthday might
leave
off hiding herself and come to him’ [Tolstoy. Anna Karenina].
b. B cneoyrowgyto munymy nenena ceopana, ucmaugana oo mua [Ilacrepuax. Jlokrop
XKusaro] —
¢ The next minute, the white blanket was consumed, melted completely’ [Pasternak.
Doctor Zhivago].

Timeless meaning is the result of the highest level of knowledge society,
completely abstracted from direct time observations (30 examples — 4, 1%):

(16) a. Hauanucw noscapul, navancs 20100. Bee u cé nocubdano [JJoctoeBckuii.
[Ipecryienue u
nakazanue] — ‘There were conflagrations and famine. All men and all things were
involved
in destruction *[Dostoevsky. Crime and Punishment].
b. Huumo ne ucuesano, écecunvuviii Bonano 6vLn 0eticmeumenbHo 6Cecunen, U CKOJIbKO
Y200HO,
xoms 661 00 camozo pacceema, mozna Mapzapuma wenecmems aucmamu
mempadeii
[Bynrakos. Mactep u Maprapura] — ‘Nothing disappeared, the all-powerful Woland
really
was all-powerful, and as long as she liked, even till dawn itself, Margarita could
rustle the
pages of the notebooks’ [Bulgakov. Master and Margarita].
C. ['0e moi nponadan? Tol nam max nysxcen [Iacrepuak. Jloxrop Xusaro] — "Where have
you
been all this time? We need you so badly!" [Pasternak. Doctor Zhivago].

The receptivity of the imperfective aspect of past tense to the influence of the
context surrounding the verb form, we believe, has led to the frequency of
the abstract past with the meanings of repeatability, iteration and virtuality.
In the case of timeless meaning, we have found a limitedness from the point
of view of verbs “predisposed” to their expression, and from the point of
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view of a certain circle of verb forms in which these meanings usually
appear.

The future tense form represented by the corresponding syntactic form is not
productive (40 examples — 5, 4%) in using and it marks both actual and non-
actual future tense

Actual future time refers to the total correlation of the disappearance
situation to the temporal plane after the moment of speaking (23 examples —
3, 1%):

(17) a. Booice! — 6OCKAUKHYL OH, — Oa HEYIHCENU JIC, HEYIUCENU JIC 51 8 CAMOM Oeile B03bMY
monop,
cmawy 6ums o 20108e, pazmMo34cy eli yepen... Oy0y CKOIb3UMb 8 TUNKOU Meniol
Kposu,
831AMbIBAMb 3AMOK, KPACHb UOPONCATb, RPAMAMBCA, 8ECb 3ANUMbLI
Kpogbio... ¢
monopom... Locnoou, neyacenu? [Jlocroeckuii. [pectymienune u Hakazanue] — ‘Good
God!’
he cried, ‘can it be, can it be, that I shall really take an axe, that I shall strike her on the
head,
split her skull open ... that I shall tread in the sticky warm blood, break the lock,
steal
and tremble; hide, all spattered in the blood ... with the axe.... Good God, can it
be?’
[Dostoevsky. Crime and Punishment.].
b. Hean @edoposuu npubasun npu 5mom 6 ckoOKax, mo 6 INOM-mMo UCOCIOUM 6eChb
3aKOH
ecmecmeenHblll, MaK Ymo YHUUMOJICbine 6 uenogeyecmee eepy 6 ceoe beccmepmue, 6
Hem
momuac jice UCCAKHEM He MOJbKO 110008b, HO U BCAKAS JCUBAS CULA, YMOObL
npoooNdHCAMD
muposyio Jcusnb [[Joctoesckuit. Bpares Kapamasossi] — ‘Ivan Fyodorovitch added in
parenthesis
that the whole natural law lies in that faith, and that if you were to destroy in mankind
the
belief in immortality, not only love but every living force maintaining the life of the
world
would at once be dried up’ [Dostoevsky. The Brothers Karamazov].

Non-actual future tense (17 examples — 2, 3%) may be
o Iterative (3 examples — 0,4%):

(18) a. Ymo oswce 00 meHns xacaemcs, mo s meepoo YEEepeH, wmo IMOm Uel0GeK
HecOMHEeHHO
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ucuesnem onamsy 6 0012080m omoenenuu [Jlocroesckuii. [Ipectymienne u
HakazaHue] —

‘For my part it’s my firm conviction, that he will end in a debtor’s prison again’
[Dostoevsky.

Crime and Punishment].The word again in this example refers to iteration of action.

b. Buteatom ucmopuu, komopovie npomenbKHym u UCHEIHYM, KAK NMuybl, HO HABCe20d

ocmaromcs

6 namsamu y 100etl, CImasuux HegoIbHbIMU UX ouesudyamu [[1ayCTOBCKUIA.
Pyusbn, rne

naewemces dpopens] — ‘There are incidents that will appear and disappear like birds,
but for

ever remain in the memory of people who became involuntary eyewitnesses
[Paustovsky Brooks where trout splashes].

e  Virtual, unreal (tense) (2 examples — 0,2%):
(19) On nooospesan, umo mom, mosicem dovins, KAK-HUOYOL HAPOUHO GYOEH RPAMAMBCS

onm Hez2o

menepsb, HO 60 4mo Obl MO HU cMAno HA0o ObLIO e20 passickamos [HOCTOCBCKI/Iﬁ.
Bbpates

Kapamazossi] — ‘He suspected that he would intentionally keep out of his way
now, but

he must find him anyhow’ [Dostoevsky. The Brothers Karamazov].

e Potential (tense) with an accessory of confidence that the situation of

disappearance will certainly happen (7 examples — 0,9%):
(20) U 6 Cubupu nioou scusym. A mol u mam ne nponadewtv, — ymeuwana ee Kopabnesa
[Tomxcroii.
Bockpecenue] — ‘People manage to live in Siberia. As for you, you'll not be lost there
either,"
Korableva said, trying to comfort her’ [Tolstoy. Resurrection].
e A result of mental activity, its ability to generalize (5 examples — 0,
6%):
(21) a. Umax, 20e arce 635mob cpedcmea, ede 63amv Imu poxogvie denveu? Huaue 6cé
nponadem u
HU4Yeco He cocmoumcsH, u eauHCWIGEHHO nomomy, umo He xeamujio ()€H€2, 0 nosop
[docToeBckuid.
Bpates Kapamasorsi] — ‘Where then was he to get the means, where was he to get the
fateful
money? Without it, all would be lost and nothing could be done, "and only because |
hadn't
the money. Oh, the shame of it! [Dostoevsky. The Brothers Karamazov].
b. Xa, npuoem ewe ooun @peiid, u ne ocmanemces epol Hu 8 YUCMOMY, Hu 8 OpYaHcOY,
HU 6
HEeBUHHOCNb, HaAcCmMynum pa3odapoedHue, 6ce nepecmanym Cmeslmuvcs, nomomy
umo
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pasydamcs niakams, d moz20a nozacuem u eepa 6 HEeo0OX00UMOCTb JHCUMb [.HCOHOB.
Cotp] —

‘Ha, another Freud will come, and there will be no faith in purity, nor in friendship,
norin

innocence; disappointment will come, everyone will stop laughing, because they will
forget

how to cry, and then the faith in the need to live will go out’ [Leonov. Sot].

The subjunctive mood is not productive in the analyzed texts (7 examples —

0, 9%). It fixes the meaning of supposition:
(22) Ecau 6v1 na 3emne ucuesna pacmumenshochis, — npobopmoman bepe, — s b1 nogecuncs
[[TaycToBCckuit.

[Motepsinusbiii neub] — If vegetation disappeared on the ground, Berg muttered, “I
would hang

Myself’ [Paustovsky. Lost day].
The subjunctive mood also realizes the seme “search for information':
(23) He byoewn 1 mor max 006p nooymams HAO BORPOCOM: YUMo Obl OeNanio meoe 000po,
eciu Ovl

He cywecmeoeao 31d, U Kaxk Obl guI2IsI0€NA 3eMiiA, eciau 0bl ¢ Hee ucyesnu menu?
[Bynraxos. Mactep

u Mapraputa] — ‘Kindly consider the question: what would your good do if evil did
not exist,

and what would the earth look like if shadows disappeared from it?” [Bulgakov. Master and
Margarita].

We believe that the lexical meaning of the verb tended to express a concrete
process or a concrete fact plays an important role in revealing the actual
meaning of the future tense form of the imperfective and perfective aspects.
In the material of our sample we have found two verbs: npsmamscs — to
hide/vanish and nponaoamws — to disappear, combining with the auxiliary
verb (6s1Th — be) in the case of the actual imperfective form. They participate
in the expression of the named form. The element of duration is laid in the
meaningful structure of the first lexeme, the second is a sign of the duration
and permanence. Actual future tense is objectified by single-acting verbs and
lexemes of the perfective form adjoining them in their semantics with
participation, sometimes, elements of context. The non-frequency form of
the abstract future, in our opinion, is explained by the low tendency of the
lexeme to combine with temporal markers. In the case of the potential future,
a special relationship between the meanings of the aspect and time in this
form is noted.
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Reflection of subjective modality in utterances

The propositional meaning of the utterance can be “colored” by another,
compared to the predicative, modal evaluation. It accumulates on the
predicative modality, enriching it with additional modal semes. In the
scientific literature, the term “subjective modality or subjective modal
meaning” is assigned to this component of modality (Shvedova, 1970).
The subjective modality in the analyzed texts is unproductive (25 examples —
3, 4%). This is, may be, because the writers, in their works, strive to be
contemplators, make “every effort” and to reproduce the reality surrounding
them more objectively. They are afraid of, most of all, inadvertently
recreating it. They describe what they see, observe or remember, as a rule,
not being real or, all the more, unreal desire.
Markers of subjective modality are lexically syncategorematic verbal and
nominal modal modifiers, modal predicates (Shvedova & Avilova,, 1980),
modal particles, as well as modal-introductory articles of the sentence, or,

according to l.I. Meshchaninov, “introductory isolated members of the
subjective relation™ (Meshchaninov, 1998, as cited in Vinogradov, 1975,
p.67).

According to semantics, subjective modality is differentiated into a modality
that establishes a modal relationship between the components of the
opposition “subject — predicate” and a modality that represents the evaluation
of the dictum component of the utterance or one of its members by the modal
subject.

In terms of their role in the formation of the modal framework of the
utterance, subjective modality is divided into intra-syntax and external
syntax modalities.

The intra-syntax modality objectifies the modal evaluation of the potential
situation as possible, impossible necessary, unnecessary, etc.

The means of expressing the intra-syntax modality in our study are the
lexemes: oonoicen — must, moocno — may, mous — can, pewums — decide,
xomembs — Want.

The proposition of the statements with the lexeme (momxen — must) enriches
with a modal evaluation of ‘inevitability":

(24) Bol 00t3scHbl uCuesHymb Kak-HUOYOb He3aMemHOo», — 2060punu I UHYY 6CmMpesodiceHHble
Kasauvu
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oguyepui [[Macrepuak. JTokrop XKusaro] — "You must vanish quietly," the worried Cossack
officers
told Gints’ [Pasternak. Doctor Zhivago].
The evaluation of permission to do something is represented by the lexeme
(MOKHO — may):
(25) Hanpomus, ¢ cepoyem 6bicokuM, ¢ 10608610 YUCTOIO, NOJIHOIO CAMONONCEPMBOBAHUSL,
MOIHCHO 8
Mo Jice 8pemsi nPAMAmMuvCsi NOO CMOJbL, ROOKYNAMb NoOeduux mooe u [...] u
nOOCHYUWUBAHUS
[docroerckuii. Bparsst Kapamazossi] — ‘On the contrary, a man of lofty feelings, whose
love is
pure and full of self- sacrifice, may yet hide under tables, bribe the vilest people,
[...]and
eavesdropping’ [Dostoevsky. The Brothers Karamazov].
The modal evaluation of the decision is marked by the lexeme (pemuTs —
decide):
(26) A pewrun ucuesnymo c noas spenus 3a610208PEMeEHHO, 00 APECma U 6 NPOMENCYNKe
CKpbleambvpCs,
cxumambcs, omuenshuuams [[Tacrepuax. Jlokrop XKusaro] — ‘I decided to disappear
while | still
could, before they arrested me, and hide for the present, lead a hermit's life, keep
moving’
[Pasternak. Doctor
Zhivago].
The desire evaluation, intention to do something is objectified by the

correlative lexeme (xoteTh — Want):
(27) Cronvro nu mepnu ee kepocunom, namua e xomenu cuvieamvcs [Kynpun. Kopreit
Yykosckwuii] — ‘The

spots did not want to be removed no matter how much they rubbed it with kerosene’
[Kuprin.

Korney

Chukovsky].
The modal evaluation of the possibility / impossibility to do something is

marked by the lexeme (Mmoub — might):
(28) I100x00s daseua yace k kpviibyy baxaneesa, emy 60pye 6006pazuIOCh, Umo KaKasi-
HUOYOb eub,

Kakas-Hubyob yenouka, 3anoHKa uiu 0axce OyMadxicKka, 8 KOMopyro OHu ObLIU
3a6epHymul ¢

OMMEmKO CMAPYXUHOIO PYKOU, MO KAK-HUOYOb mo20d NPOCKOLb3HYMb U
3amepsmvcsi 6

kaxou-nubyon wenouxe [ Jlocroesckuii. [Ipectymnenue u Hakazanue] — ‘As he was
reaching the
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steps of Bakaleyev’s, he suddenly fancied that something, a chain, a stud or
even a bit of

paper in which they had been wrapped with the old woman’s handwriting on it, might
somehow

have slipped out and been lost in some crack’ [Dostoevsky. Crime and Punishment].

The introductory elements in the structure of the utterance objectify another
character of modality. They represent the relationship of the modal subject,
speaker, to the reported from an outsider's viewpoint of the degree of
certainty, desirability, necessity, etc., and, in the opinion of I.M. Kobozeva
(2000), they are characterized as a pragmatic component of the sentence. The
utterances structurally unrelated to the components of the sentence are also
considered modality, for which the term “external modality” is assigned in
grammar. External modality is accumulated on a propositional modality. It,
as well as the intra-syntax modality, forms the modal frame of the utterances.
In the material of our sample, the external modality is represented by the
semes of probability, half convictio and the objective possibility of the
presence of a next verbalized situation of disappearance; in the informative
register of the texts it is marked with an introductory combination: moowcem
ovims — maybe, perhaps; introductory lexemes: seposimno, nasepno — must,
probably, ersouws — maybe:

(29) a. Mooicem Gvimb, S5m0 MOUHO NPOXOOUL 2yCap 3a 8000 U NOWEN 8 TOWUIY, A MOHCEm
Obimy, on
MOJILKO YUMo uc4e3 u3 udy u cogcem ucues, u e2o He owino [Toncroil. Bouna u
mup] — ‘It
might really have been that the hussar came for water and went back into the hollow, but
perhaps
he had simply vanished- disappeared altogether and dissolved into nothingness’
[Tolstoy. War and Peace].
b. Bawezo 6pama MHO20 K XOJIOCHbIM 20Cn00am bezaem, a NOMom, 2AA0Udb, nponaaem
JNOHCKA
cepebpsanas unu yacwl, kmo omeeuaem? [Kynpun. Brmotemax] — ‘Your brother runs a lot
to single
men, and then, maybe, a silver spoon or watch will disappear, who answers’ ? [Kuprin. In
the Dark].
C. ﬂe@otma 20680puUla HE YMOJKAA, KO€ KAK MOMNCHO 6bl]l0 yza()amb us ecex omux
pacckaszos, |...]
umo 0660111('& pa36uﬂa MAMAUWURY YAUWKYU Ym0 aO moeo ucnyeaiacob, Umo
cbedcana ewe ¢
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seuepd,; 0020, 6EPOAMHO, CKPbIBANACH 20e-HUOYO0b Ha 080pe, N0O0 00JHcoeMm
[TocToeBCKUi.

Ipecrymienue u Hakasanue] — ‘The child chattered on without stopping. He could
only guess

from what she said [...] that the child had broken a cup of her mother’s and was so
frightened

that she had run away the evening before, must have hidden for a long while
somewhere outside

in the rain’ [Dostoevsky. Crime and Punishment].

The presence of particles like 6yomo, kax 6yomo, kax 61 — as if, crosno,
kadicemest — 10 seem, occupying a position in front of the predicate is not
excluded in the actual material. Such particles do not only mark the seme
uncertain supposition, but also make a connotation of “producing an
impression, imagination”:

(30) a. Bopyz na ooun momenm mhe coenaemes maxk CmpaHHo, CMpanHo, KaKk 6yomo oul
6ce BOKpye

menst ucuesno [Kynpun. [Toeaunok] — ‘And then suddenly, in a second something
strange,

something very strange happened. It was as if everything around me had disappeared’
[Kuprin.

The Duel].

b. Cnab s ouenv 6 omy munymy, no... kasxcemes, éca 6oneszns npouiia [JJOCTOEBCKHIA.
[Tpecrynnenue u

Hakazanue] — ‘I am very weak at this moment, but ... It seems to me, my illness is
all over”’
[Dostoevsky. Crime and Punishment].
C. Yeuoas mysica, on max cMymuicst, 4mo onsime cell, BMs2Uedsi 207108y 6 niedu, KaK bl

Jicenast

Ucye3Hyms Kyoa-Hubyowb, HO OH cOeaall ycuaue Hao coOOU, NOOHICA U CKA3AL:
— Ona

ymupaem [Toncroi. Auna Kapenuna] — ‘Seeing the husband, he was so
overwhelmed that

he sat down again, drawing his head down to his shoulders, as if he wanted to
disappear; but

he made an effort over himself, got up and said: “She is dying ’[Tolstoy. Anna
Karenina].
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Conclusion

(i) The objective modality is an obligatory quality of the utterance whereas
the subjective modality is optional. This, in turn, reveals the reason of the
productivity in the functioning of the first type and an unproductivity of the
second,;

(if) The predisposition (tendency) of the verb form to be combined with
elements of the context, preventing the flow of events at the time of
speaking, has determined the infrequency of the actual present form. In other
words, there is no sign of the concreteness, duration and continuity in the
lexical meanings of verb predicates.

(iii) The lexical meaning of the verb, the mode of action and the minimum or
maximum (lexical markers) context play an essential role in revealing the
actuality or non-actuality of time.

(iv) The high productivity of the past actual perfective form relates to the
specificity of the verbs that form utterances with the meaning of
disappearance. In addition, the lexical markers play a large role in revealing
the sign ‘concreteness’.

(v) The receptivity of the imperfective aspect of past tense to the influence of
the context surrounding the verb form has led to the frequency of the abstract
past with the meanings of repeatability, iteration and virtuality.

(vi) The lexical meaning of the verb predisposed (prepared) to express a
concrete process or a concrete fact plays an important role in revealing the
actual meaning of the future tense form of the imperfective and perfective
aspects. The non-frequency form of the abstract future is explained by the
low predisposition (tendency) of the lexeme of this pattern to combine with
temporal markers.

(vii) Modifiers with the meanings of inevitability, permission, decision,
desire, intention and possibility / impossibility objectify the intra-syntax
modality of the evaluation of potential action from an outsider's viewpoint of
the modal subject.
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